Herri toaiya nlftam
Nerri imaiyl fsaftam - Nerrikkan imcdyata kan-ijaiywaiya civon (Lord Civa with unwinking. eyes)
Lord Indra, king of the celestials, sought and obtained a boon from the <great God Ova with unwinking eyes at the time of his union with the Goddess (Pari.529,530).
Nerru - Kaymdarnta kay (Dry pod with seeds) In the hamlet, the wild-cow slept with its calf upon a bed of the husks and the shells of the long, dry pods of the greengram, resembling the daric horn of the buffalo (Puram.297:l-3). In the desert-tract upon the rocks, lay scattered the "dry. pods of the cassia tree with bright clusters of flowers (Akam. 115:10-12). In the wilderness overgrown with bamboo,. the bright dry pods of the sirissa tree'shaken by the wind, sounded like the drum-beat when the rope-dancer was balancing himself on the rope (Kura.7:4-6).
Neri - 1. OhMcam (Path of virtue / righteous way) MuranciySr Mufinakarayar blessed Ceran perar? cqniiutiyan Ceralatan that he might be ever resplendent surrounded by his wise counsellors and officers, even if milk were to turn sour or the Sun to lose its brightness or even the Four Vedas to * swerve from their righteous path (Puram.2:18). Cqlan Karikarpemvalattan had, before he died, performed many holy sacrifices with the help of learned brahmins in his court well-versed in the scriptures, who took the path of virtue (Puram.274:4). The maid said: "Oh cloud! will you pour rains on our millet-field, or will you just stop with thunder and lightning bright like the unsheathed swords of warriors fighting for their righteous monarch unswerving from the path of virtue?" (Akam.l8»$-5). The maid said to the heroine: "If you think of
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favouring our lord with your love, know this: he is not a kind-hearted person who follows the path of virtue laid down by learned and noble men" (Nar.233:7-9). The poet adored Lord Murukaa thus: "Lord Kumara who likest the loving bouderie of your chaste wives ever treading the path of virtue! We only pray to you that we may ever be blessed to dwell at your divine feet!" (Pari.9:81).
2. Puravitcd otina pu (Flower with calyx broken off)
Women wore on their waist, swaying leaf-garments made with the fully bfbssomed Ruvalai flowers from the deep pool with their outer petals broken off (Puram.Mo:2,3). Fanners' women wore in their hai/, the fully bloomed kuvalai flowers with their outer petals broken off, and leaf-garments n^de of the inner petals of the water-lily (Pali.27:2,3). As the cowher-desses stood adorned with garlands made from the fragrant flowers without the outer petals, the herdsmen leapt boisterously into tha bullring (KalU05:25,26).
3. OJunku (Order)
The poet said of Malayaman Tirumutikkari that those who went to him singing the praise of the Lord of the Mountain with cataracts sounding in a regular order, would not return empty-handed (Puram.124:2-4). On the water-front bloomed the neytal flowers unfolding like a heap of sapphires spread out, which were crushed underfoot by fishermen returning along their regular paths to their houses in the evening after drinking toddy obtained in exchange for the fish caught by them (Nar.239:4-6). On the shore, birds of different shapes rested with their mates, looking like the regular line of tus-the heroine: "Let us pornid mountain-paddy in the rocky mortar with sandal-logs and the tusks of the elephant that slew a tiger, as the pestles, and sing of our lord of the hills, as when we adore Lord Murukan" (Kali.43:3- 5).n wealth from abroad: "If after your departure, my lady losesbreasts of my young beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
